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Ansökan om modersmålsundervisning 
Grundskoleförvaltningen

BKS

Prijava za  
za nastavu materinjeg jezika 
Informacija o nastavi materinjeg jezika 
Ako vaše dijete kod kuće govori drugim jezikom koji nije švedski ono može imati pravo na 
nastavu svog materinjeg jezika. To vrijedi od prvog razreda i nadalje. 

Djeca koja pripadaju nekoj od nacionalnih manjina mogu dobiti nastavu materinjeg jezika od 
predškolskog razreda i nadalje.

Vaše dijete ima pravo na nastavu materinjeg jeziku u školi ako: 

•	 jedan ili oba staratelja imaju materinji jezik koji nije švedski 
•	 svakodnevno kod kuće govorite tim jezikom 
•	 dijete ima osnovno znanje jezika
•	 najmanje 5 učenika je u Upravi za osnovno školstvo Göteborga tražilo nastavu istog jezika 
•	 postoji ili može biti zaposlen odgovarajući nastavnik 

Ovo se odnosi i na znakovni jezik

Ako je vaše dijete usvojeno i govori materinjim jezikom koji nije švedski ono može dobiti nastavu 
materinjeg jezika. Uslov je da dijete ima osnovno znanje jezika iako se tim jezikom svakodnevno 
ne govori kod kuće. 

Šta znači osnovno znanje?
Osnovno poznavanje materinjeg jezika znači da učenik mora biti sposoban da aktivno prati 
nastavu i razumije jednostavne tekstove. Dijete treba razumjeti usmena uputstva, te moći 
sudjelovati u razgovoru o jednostavnim temama. Zahtjevi osnovnog znanja se povećavaju sa 
uzrastom učenika.

Nastava materinjeg jezika na jezicima nacionalnih manjina 
Učenici koji pripadaju nekoj od nacionalnih manjina (Jevreji, Švedski Finci, Tornedalci, Sami i 
Romi) imaju pravo na nastavu materinjeg jezika čak i ako tim jezikom ne govorite svakodnevno 
kod kuće. Učenik ne mora imati osnovno znanje jezika. Dovoljno je da jedan učenik traži na-
stavu jezika svoje nacionalne manjine kako bi Uprava za osnovno školstvo Göteborga osigurala 
nastavu materinjeg jezika. Nastava se izvodi ako imamo ili ako možemo zaposliti odgovarajućeg 
nastavnika. 
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Nastava materinjeg jezika na jezicima nacionalnih manjina se nudi od predškolskog razreda  
i nadalje.

Romskom učeniku koji se preseli u Švedsku se može odobriti nastava materinjeg jezika na dva 
jezika, ako za to postoje posebni razlozi.

Direktor škole odlučuje da li vaše dijete ima pravo na  
nastavu materinjeg jezika 
Direktor škole u koju ide vaše dijete odlučuje da li vaše dijete ima pravo na nastavu materinjeg 
jezika. Škola može pomoći oko toga da se sazna koliko dijete poznaje materinji jezik.

Nacionalne manjine uvijek imaju pravo na nastavu materinjeg jezika, ali škola će možda 
svejedno trebati saznati koliko učenik poznaje materinji jezik. 

Škola će vas kontaktirati kada odluka bude donesena. 

Ako imate pitanja  
Ako imate pitanja o nastavi materinjeg jezika ili vam je potrebna pomoć da ispunite prijavu 
obratite se školi vašega djeteta.
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Prijava
Pošaljite ili donesite prijavu u školu vašega djeteta.

Ime i prezime djeteta Švedski matični broj

Adresa (adresa na kojoj je dijete prijavljeno u matičnoj evidenciji) 

Poštanski broj Mjesto

Škola Razred

Ime i prezime staratelja / skrbnika kojega je odredio sud Švedski matični broj Telefon

E-mail

Ime i prezime staratelja Švedski matični broj Telefon

E-mail

Želim nastavu materinjeg jezika na jeziku nacionalne manjine (finski, jidiš, mejankieli, romani čib, samski)

Navedite jezik (varijantu): 

Da li je dijete početnik u jeziku? 

  Da

  Ne

Želim nastavu materinjeg jezika na drugom materinjem jeziku 

Navedite jezik: 

Da li dijete ima osnovno znanje jezika? 

  Da

  Ne

Da li neki od staratelja ima ovaj jezik kao materinji?    

  Da

  Ne

  Dijete je usvojeno

Da li svakodnevno sa djetetom govorite ovim jezikom kod kuće?   

  Da

  Ne

  Dijete je usvojeno

Potpis staratelja / skrbnika kojega je odredio sud za prijavu za nastavu materinjeg  
jezika za dijete. 

Datum (godina-mjesec-dan) Potpis

Datum (godina-mjesec-dan) Potpis
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Fylls i av skolan
Beslut om undervisning i modersmål

En elev som har en vårdnadshavare med ett 
annat modersmål än svenska ska erbjudas 
modersmålsundervisning i detta språk om

1.	 språket är elevens dagliga  
	 umgängesspråk i hemmet, och 

2.	 eleven har grundläggande kunskaper  
	 i språket.

En elev som tillhör någon av de nationella 
minoriteterna ska erbjudas modersmålsunder-
visning i elevens nationella minoritetsspråk. 

Regeringen eller den myndighet som  
regeringen bestämmer får meddela  
föreskrifter om modersmålsundervisning.  
Sådana föreskrifter får innebära att moders-
målsundervisning ska erbjudas i ett språk 
bara om ett visst antal elever önskar sådan 
undervisning i det språket (10 kap. 7 §  
respektive 11 kap. 10 § skollagen [2010:800]).

  Eleven har rätt till modersmålsundervisning enligt skollag och skolförordning.

  Eleven har INTE rätt till modersmålsundervisning enligt skollag och skolförordning. 

Skäl för bedömningen att eleven inte har rätt till modersmålsundervisning. 
Motivera.

Beslutsfattare är rektor enligt 5 kap. 7 § skolförordningen. Enligt Grundskolenämndens delegations-
ordning 4.6.8 kan rektor överlåta beslutanderätten om modersmålsundervisning till annan.  
Beslutet ska ej meddelas till nämnden. 

Underskrift beslutsfattare 
Datum (åååå-mm-dd) Underskrift
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